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The Gospel According To Luke

Chapter 20
1
(He was teaching) ’bb (while) T2 (the days) 821 (of) 112 (in one) T3 (& it was) N1
(about Him) by (there stood) 2P (& proclaiming hope) 7301 (the people) Nl (in the temple) Ny
(Elders) NP (with) BY (& Scribes) NI2O? (Priests) X372 (Chief) "3

2
(authority) Ninbw (by which?) NI*R2 (us) ]5 (tell) TN (to Him) i) (& they were saying) 1K)
(to you) '[5 (who has given) 271*7 (he) 17T (& who is?) 1311 (you) NN (do) T2V (these things) r‘m
(this) N3rT (authority) X3S
3

(I shall ask you) ]13‘78\'&'& (to them) TW‘T‘ (& He said) TN (Yeshua) V10" (answered) NiY
(Me) "2 (& you answer) 171N (a question) NDOD (I) NN (also) 7N
4

(was it?) 7T (Heaven) NW (from) 12 (of Yokhanan) 13717 (the baptism) TN TR0
(of men) NWIN (sons) "33 (from) 712 (or) W
5
(among themselves) 17WR12 (they were) 177 (counseling) 7" 2WINR (but) 1°7 (those) 11377
(to us) 75 (He will say) 71X (Heaven) 8™2W (from) 112 (we say) 71IN3 (that if) N7 (& they were saying) 1*71NY
(did you believe him) “T"3I0213°7 (not) P (what?) X312 (& because of) S
6

(the people) RI2Y (us) ]L) (will stone) B37 (of men) RWIN (sons) "33 (from) 11 (we say) NI (but) 177 (if) N
(is) 777 (a prophet) 833 (that Yokhanan) J3r11*7T (for) 2™ (they are convinced) 1°021 (all) 52

7
(it is”) 7T (where) XD (from) 2 (we know) 3T (“Not) 2™ (to Him) 719 (& they said) TN1
8

(to you) 7135 (do) NIN (say) TN (I) NIN (neither) N (Yeshua) 20" (to them) 717{‘7 (said) TN
NIN (do) T2V (these things) r‘m (authority) NaSw (by which) NI*R3 [3)
9

(this) NI (parable) el (the people) N (to tell) MNIT (& He began)
(a vineyard) N1272 (planted) 233 (a certain) 71T (man) X723
(long) XX"O (for a time) NI2T (& went abroad) TTWINI (to laborers) Narip) (& handed it) FTTITINY

10

(the workers) Naiph) (to) o (his servant) 77772V (he sent) 7Y (& at the season) NI2T2

(of the vineyard) X312 (the fruits) NIND (from) 112 (to him) he (to give) 112037
(beat him) "1 (but) 17 (the workers) Naieh)
(stripped) 2*70 (as) 7T (& they sent him away) M7

11

(they) 17377 (another) NITFIN (his servant) b (& he sent) 77 (& he added) HOMWI

(& they abused him) 17X (they beat him) *TTINMI (that one) ihp) (also) FIN (but) "7

(naked) P70 (as) 712 (& they sent him away) 71777

12

(also) 5N (but) 17 (they) 17377 (a third) Nyraki (& he sent) 7T (& he added) 5O

(& they cast him out) TIPENY (wounded him) 125 (that one) 712
13
(shall I do) 2PN (what?) NI (of the vineyard) X272 (The owner) X7 (said) TN
(they will see him) *71"23173 (doubtless) 722 (beloved) X223 (my son) "I2 (I shall send) TTUN
(& they will be ashamed) 1177202

14

(counseling) 1"3WITNM (the workers) N9 (but) "7 (they saw him) TINTT (when) 712
(the heir) RP7" (this is) 1377 (& they were saying) 17N (among themselves) 1 TWDI (were) N7

(ours) 75"1 (the inheritance) NN (& shall be) RN (let us kill him) ‘HW‘E‘DF: (come) M

15
(& they murdered him) ‘TI\'?IDW (the vineyard) 81372 (of) 11 (outside) =5 (& they cast him out) ‘mpam
(of the vineyard) 81372 (the owner) 8712 (to them) 13777 (will do) T2V (therefore) on (what?) N2
16
(those) 17377 (workers) Nro2b (& shall destroy) 772127 (he shall come) RPN
(to others) NITIRD (the vineyard) X272 (& he shall give) 5

(this) X777 (may be) N1 (not) ) (they said) 177N (but) 1*7 (they heard) WY (when) 72

17

(& He said) 1R (upon them) 11712 (gazed) 7 (but) 1°7 (He) 17
(that is written) X227 (this) *77 (is) %7 (& what?) X311
(was) D77 (that) "7 (the builders) X*12 (which rejected) +ooNT (the Stone) NDNDT
(of the corner) NA™MTT (corner) R17P (the head) w5
18
(shall be broken) YY1 (stone) NEND (that) *7T (on) Sy (that falls) bl (& everything) 5,

(it shall scatter it) *11"70 (upon which) Hy (will fall) 5on (this) "7 (whatever) 11 (& everything) 5o

19
(& the Scribes) 87207 (Priests) 81772 (Chief) 27 (but) 17 (they were) 17 (seeking) W3
(hour) XYW (in that) *713 (hands) 87N (upon Him) 1129 (to lay) 11717
(that against them) ]1”“7317 (for) 7" (they knew) ™" (the people) NIV (of) 11 (& they were afraid) B
(this) X377 (parable) Nomn (He had told) TR
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20
(righteous men) ¥2*773 (who imitated) ]*2TNT (spies) NWIWI (to Him) o (& they sent) 1771
(to the judge) N3 (& to deliver Him) sranbwn (in discourse) Nailee! (to catch Him) “7" 171N
(of the governor) NI (& to the authority) TR
21
(we know) 12°07" (Teacher Non (to Him) ) (& were saying) "R (& they asked Him) ToNEN
(& teaching) 7217 (You are) NIN (speaking) S5 (that correctly) N'NX¥™NT
(faces) NON2 (You) NN (receive) 201 (& not) N>
(You) N (teach) 5121 (of God) RSN (the way) NITIN (in truth) NP3 (but) NN

2
(not) 87 (or) M (to Qaesar) OPY (head) N (money) O3 (to give) P37 (for us) T2 (is it legal?) 5w
23

(& He said) TR (their cunning) 15NV (perceived) bonoR (but) 17 (He) 177
(Me)‘iT‘ (are you) JIIN (testing) 1"O1 (why?) N2
24

(in it) 712 (is) NN (of whom) ]17 (a denarius) X737 (show me) "W
(Qaesar’s) TIOPT (said) 171N (but) 177 (they) 19377 (& inscription) X227 (the image) NeP
25
(therefore) S (give) 1277 (Yeshua) 2" (to them NTIB (said) N
(to God) NTT28Y (& God’s) 819X (to Qaesar) TOP (Qaesar’s) TOPT
26
(a word) P91 (from Him) 7131 (to lay hold of) TTIINRY (they were able) TTOWN (& not) X
(His answer) 7112303 (at) Sy (& they were amazed) 177N (the people) NiY (before) o7p
(& they kept silent) 1PN
27
(those) 17377 (the Sadducees) N'P17T (of) 172 (some) 1"WIN (but) 17 (came) 12772
(& they asked Him) RN (there is no) oo (that resurrection) NDD‘P1 (who say) 1"12RT

28
(t0 us) 19 (wrote) 23 (Moshe) N (Teacher) X321 (to Him) 719 (& they were saying) 1" 1N1
(a wife) NDNIN (to him) i) (who has) 1R (& his brother) TR (dies) N3 (a man) WA (that if) N7
(his wife) FTRMIN (his brother) TN (shall take) 203 (sons) ¥°33 (without) XD
(to his brother) SFIIIRD (a son) YT (& he shall raise up) P2
29
(were) 117 (there) R (brothers) 1°7IX (but) 1°7 (seven) XV2W
(sons) N33 (without) K97 (& he died) M1 (the woman) RFIIN (took) 23 (the first) XM7TP
30
(sons) X2 (without) N (died) N (& he) NI (his wife) faigiah ) (the second) 1*N7T (& took her) 7201
31
(the seven of them) TFTIWIY (also) TN (& thus) IS (took her) 7223 (again) 21N (& the third) NAPAT
(sons) N33 (they left) P2 (& not) X1 (& they died) 17
32
(the woman) NPIN (also) FIN (finally) 81772 (& died) NN
33

(of them) 17731 (of which?) NI (therefore) Soon (in the resurrection) XN2"P2
(married her) 7121 (for) 7" (the seven of them) 17NY2W (the wife) XA (shall she be) X1
34
(this) N7 (of world Nepiat (the sons) "2 (Yeshua) 2" (to them) ]TIL) (said) MR
(to men) RI23D (are given) M7 (& women) N1 (women) K1 (take) 201
35
(& for the resurrection) 81‘\?3‘?‘71 (are worthy) M (world) Ny (who for that) 1o (but) 1°7 (those) 11377
(women) W] (are taking) ]°223 (not) 8o (the dead) NP1 (among) N*2 (from) 11277
(to men) X235 (are) "7 (women) N3 (not) X9 (also) FINY
36
(can they) 1"12WN (die) nnnb (again) 2 (for) 7" (neither) NDER
(for) ™ (they are) 113N (the angels) NINDR (like) TN
(of God) NFONT (they are) 7T (& children) 87121
(of the resurrection) NPT (children) N*12 (they were) 77 (because) b
37
(declared) 772 (Moshe) R (also) FX (those who have died) X2 (but) 17 (that rise) 7727
(Jehovah) N1 (said) MR (when) 772 (at the bush) 802 (for) 7" (he recounts) 727N
(of Isaaq) PrIO™NT (& The God) TION (of Abraham) Q772X (The God) N
(of Yaqob) 2P (& The God) N
38

(of the dead) RIT™T (He was) X777 (not) X2 (but) ™7 (God) NT98
(to Him) hi (were) 173N (alive) ™17 (for) 7" (all of them) UHE‘D (of the living) X777 (but) NOR
39

(& they were saying) 171K (the Scribes) X720 (of) 11 (some) "WIN (& answered) 121
(You) NN (have spoken) TN (beautifully) 9"2% (Teacher) nbn (to Him) 777

40
(anything) D71 (about) DY (to ask Him) F1ONURY (they dared) WX (again) 275 (& not) X1
41
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(The Scribes) X720 (were saying) 1>77N (how?) 812N (to them) TW‘? (He) X7 (& said) T1NY
(of David) TT™M77T (He is) 17T (that The Son) 7727 (The Messiah) XIT"W1 (about) Sy
2
(of Psalms) XTI (in the book) NIN22 (said) =N (David) 717 (& he) 1M
(My right) 312 (at) 11 (Yourself) '[5 (seat) 20 (to my Lord) b (Jehovah) N1 (said) TWART
43

(Your feet) '["73'1 (under) N0 (Your enemies) '[‘33'[‘7173 (I put) 2 ORT (until) N2
44

(Him) hi (called) 7P (my Lord) *1 (David) M7 (therefore) beom (if) 18
(is He) 177 (his son) 7172 (how?) RIDN

(to His disciples) *1171190Y (said) TN (He) X177 (heard) DI (the people) 812 (all) 7193 (& while) 727

46
(in robes) xowoNa (to walk) At (who like) 1°337 (the Scribes) XT2D (of) 112 (beware) 177N
(seats) NIMM (& first class) WY (in the markets) NP2 (greetings) NDW (& love) TN
(at banquets) RDMIWINI (rooms) NI (& first class) W (in the synagogues) NWID2

47
(of widows) NOORNT (the houses) N2 (who consume) ]‘53&7 (they) 1737
(their prayers) ]17{!71'73 (of chanting) 1°27M7 (for an offering) Nyltl
(surpassing) X" (a judgment) N2*7 (shall receive) ]1‘73PJ (those) 17377






